) M N e P

o=~ mmmm=
2 ~ amm
~ -

. _P_ar_tsgh_mger Huhﬁ"feg.

Srammmm=T
-
.

~
-
SapmmmEE™

VERTIGEN
5K

Sea .Si’men Ve
Sea .5'/./81/
-

CEEE ey

2 I
anoramaves, .-

enbel8l o=
SonnentEts

e
e\Waa\\i‘Q}"-- ot
M“W:“, e .
.

‘L
;’_-\‘,Hzingehrﬁcke
. .
.

)
e Le0BeTGe

’".___F_uﬁweg Plarg
=l A,

~ing
3
.
H
'
'
'
'
Sci '
1aalsir_ .
"5 117 N '-l
4 .
. L]
H K
. .
' .
1 .
. .
:
. = '4'
PR e
= Teentt
L] ~ -~
L] "
RABLAND = "~
m . N
fEniek - PARTSCHINS :
' .
RABLA : E
S 637m . d. M. SN2
%
Reschen Pass P A R C | N E S PN
N
e
5 VINSCHGAUSTRASSE N
*. UNTER
*+VERTIGEN
.
\‘
.
ms
HauptstraBen 3
l l Strade principali Weir S =
Main streets H
Rues principales ]
.
[ ] Strade laterali "'
y-streets .
Rues laterales 510 m . d. M. i "'
r 1 Zugangssraben ___y?CHGAUSTRASSE SS 38 . Vellau, Plars
Strade d'accesso Dy L .
6 Qccesgstreets o — N 5 K Algund, Meran
ues d'acces I . '—-—._-—.“ S _ . g —l
--------------------- Fubnege < RASSES_S_?’_S_--"" — ~ . ," ﬁ@s\m
ggg{%lhes Biotop ,Fischerteich” \NERKERZONE S IEPPPPPPETTLE S -- ) - b1 m e e
Sentiers ____H_Al\l_D...._----' ===nsss . pe—— i t.\'\"‘"““ﬁﬁ"‘ Uuadralsirane .\
.._..-----"""---c-H-F-LJss __.——--—‘—"—- .\ B =
.--.-----""'---" _ET-S-—--—_'_-- .
. -—-’- §~.
Plaus mmmm— . e %‘7/»1/5. ....
___-__—-—' \ e 0/73(;/7 .....
- — e — L —— i Wageg JUL - === g S~.\
1 = . QUADRAT oy 23

Meran, Bozen,
Brenner

(5% Fahrradweg

Plaus - Naturns ag— RiedstraBe

D E F | G H I J K L M N 0 P

3

6

7

B
U
@

B« @ERODPFDO

Tourismusburo - Ufficio turistico
Tourist office - Bureau de tourisme

Gemeindeamt - Municipio
Municipal office - Municipalité
Postamt - Ufficio postale

Post office - Bureau de Poste

Polizei - Carabinieri
Police - Police

Arzt - Medico
Doctor - Médicin
Zahnarzt - Dentista
dentist - dentiste

Apotheke - Farmacia
Chemist - Pharmacie

Bank (Geldwechsel) - Banca (cambio valuta)
Bank (currency exchange) - Banque (change)

Haus der Dorfgemeinschaft - Casa della comunita
Community center - Centre de communauté

Geroldsaal - Sala Gerold
Gerold Hall - Salle des fétes Gerold

Festplatz - Piazza festa campestre
Fair ground - Place féte champétre

Museum - Museo
Museum - Musée

Bibliothek - Biblioteca
Library - Bibliothéque
Kirche - Chiesa
Church - Eglise

Hochseilgarten - Percorso ad alta funa
High Rope Course
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Wasserfall - Cascata
Waterfall - Cascade

Sehenswirdigkeiten - Curiosita/Monumenti
Sights - Curiosités/Monuments

Offentl. Telefonkabine - Cabina telefonica pubblica
Phone box - Cabine téléphonique

Parkplatz - Parcheggio
Parking - Parking

Parkgarage - Parcheggio coperto -
Underground parking garage - Parking garage

Offentliche Toilette - Toilette
Public toilets - Toilettes publiques

Seilbahn - Funivia
Rope way - Téléphérique

Linienbus-Hailtestelle - Fermata autobus di linea
Bus stop - Arrét d'autobus de ligne

Tankstelle - Distributore
Petrol station - Pompe & essence

Kinderspielplatz - Parco giochi per bambini
Playground - Terrain de jeux pour enfants

Beach-Volley

Freibad - Piscina

Swimming pool - Piscine en plein air
Minigolf

Klettergarten - Palestra di roccia
Climbing area - Ecole de rocher
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Bahnhof - Stazione ferro.
Trainstation - Gare

Radverleih - Noleggio bici
Rent a bike - Louages de byciclettes

Sportzentrum - Centro sportivo
Sporting center - Centre sportif

Tennisplatz - Campo Tennis
Tennis court - Court de tennis

Kegelbahn - Pista di birilli
Skiftle alley - Jeu de quilles

FUBbﬂ"le]IZ - Campo da calcio
Football pitch - Terrain de football

Restaurant - Pizzeria - Jausenstation - Berggasthaus
Ristorante - Pizzeria - Ristoro - Rifugio

Restaurant - Pizzeria - Mountain inn

Restaurant - Pizzeria - refuge

Café - Bar - Eisdiele

Caffé - Bar - Gelateria

Coffee shop - bar - ice-cream parlour
Caffé - bar - glacier

Hotel - Pension - Gasthof (Frihstick o. Halbpension)

Hotel - Pensione - Albergo (prima colazione 0 mezza pensione) -
Hotel - Boarding house - Inn (breakfast or halfboard)
Hatel - Pension - Auberge (petit déjeuner / demi pension)

Pension - Privatzimmer (Frohstiick)

Garni - Camere ammobiliate (prima colazione)
Bed and breakfast

Logeurs (petit déjeuner)

Residence - Ferienwohnungen

Residence - Appartamenti

Residence - Apartment (self cuttering)
Residence - Appartement

Nordic Walking Parcour

Kulturwanderweg Peter Mifterhofer Percorso Culturale
Culture hiking path Peter Mitterhofer
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Kosmetik-/Massagestudio - Istituto di bellezza/massaggi

massage/beauty parlour - Massage/cosmétique
Béckerei - Panificio
Baker's - Boulangerie

Bekleidung - Abbigliamento
Cloth shop - Magasin de vétements

Blumen - Fiori
Flowers - Fleuriste

Damensalon - Parrucchiere
Ladie’s hairdresser’s - Coiffeur pour dames

Elektrogeschdft - Negozio per articoli eleftrici
Electrical shop - Magasin d‘appareils électriques

Gemischtwaren - Generi alimentari
Grocer's - Epicerie

Geschenksartikel - Artigianato
Gifts and Crafts - Articles artisanaux

Holzschnitzerei - Sculture in legno
Wood carvings - Sculpture surbois

Kunstkeramik - Ceramica
Ceramics and pottery - Céramique

Lederwaren - Pelletterie
Leather goods - Maroquinerie

Metzgerei - Macelleria
Butcher’s - Boucherie

Schuhwaren - Calzature
Shoe shop - Magasin de chaussures

Weine/Spirituosen - Vini/grappe
Wine/spirits - Vins/eau de vie

Weinkellerei - Cantina_
Wine Cellar - Cave @ vin

Alte LandstraBe P6 Kleinkarlbacher StraBe M/N2  Schulmeisterweg L2
Aschbacher StraBe H/A/J/K7  LahnstraBe F 3-4  Sonnenbergweg J/K/L 2
BahnhofstraBBe I/J/K7,L6  LodnerstraBe K3  SpaureggstraBe M3
CutraunstraBe F5-6 Mair-am-Ort-Gasse L3  St.-Jakob-StraBe F4
FohrenstraBe F4  St.-Margareta-StraBe F4  Stachelburgweg L3

Franz-von-Goldegg-StraBe

N 2-3

Max-Valier-StraBe

F3

StampfstraBe

L4-5

GaudententurmstraBe

L4, M3

Max-von-Isser-StraBe

L3

Tablander StraBe

K/L 1

GeroldstraBe

E3-4

Peter-Anich-StraBe

F5G4

TexelstraBe

F4

GfallwandstraBe

F/G4

Peter-Mitterhofer-Platz

L3

TschigatstraBe

F3

Graf-Johann-Weg

/M2

Peter-Mitterhofer-StraBe

I/J 3-4, K/L 3

Untere-Wies-StraBe

F5

Hans-Guet-StraBe F3-4 Profingweg K4-5,L4  VertigenstraBe N/O/P 1
HubenstraBe M2  QuadratstraBe M6-7,L7  Vinschgauer StraBe C-15,J-06
Johann-Kravogl-Strafe J6  ReimmichlistraBe F/G4  Von-Vintler-StraBe K/L 4-5
Josef-Ladurner-Strale F3 RiedstraBe D/E/F7  Wasserfallweg K1-2,L2-3
Kaltenbachweg L2 RomerstraBe M2  Weirachweg 05
Kirchplatz L3 SaringstraBe G5-7 ZehentstraBe N 3-4, O 5-6
Kreuzéckerweg N3  Sautringweg J5-6 ZielstraBe F/IG2,H3




